6.1 Dialogue.

A. ni?0 ¢x¥ nem % skvul
k*ana? xvoné?ont?

B. he?e. qox to mostdyox™.
ni ?omat k¥0a stonténi?

?i? hay ni IXilox k0o
sowayqe?.

A. ni?o q¥el k¥0o
x¥ox*{lmox™?

B. he?e. ni Row q¥oydlox
to swa:wlas.

6.2 Vocabulary: people.

steni?

swoyqe? ‘man’

gemi?

swiwlos ‘teen-age boy’
shikqat ‘child’

geq, sqeqalo
mostayox™

syalox“e?

si?ém

6.3 Plain articles: 72 and £"05.
We have already seen that the articles o and k62 can be used for things. These articles are also used
when referring to male persons. #2 is used for a person who is in view. £"82 is used for a person who is

not in view.

ni ?2omat to swayqe?.

ni KXilox to swiwlos.

ni x¥iyné:m to mostayox™.
ni tilom k¥0o swayqe?.

ni 2imox k¥0s swiwlos.

ni Xe:m k05 geq.

6.4 Feminine articles: #2 and /5.

Unit Six

Talking about People

‘Did you go to the school
last evening?’

“Yes. There were lots of
people. The women sat
down but the men stood
up.’

‘Did the First Nations
people speak?’

“Yes, and the boys
danced.’

‘woman’

‘teen-age girl’

‘baby’

‘person’, ‘people’

‘elder’

‘honored person’, ‘respected one’

‘The man (visible) sat down.’

‘The boy (visible) stood.’

‘The people (visible) listened.’
‘The man (out of sight) sang.’

‘The boy (out of sight) walked.’
‘The baby boy (out of sight) cried.’

A different set of articles is used to refer to a female person.
The article 62 is used for a female person when in view.

ni tilom 0o steni?.
ni ya:ys 6 qemi?.
ni Xe:m 0o skiAqot.

‘The woman (visible) sang.’
‘The girl (visible) worked.’
‘The girl child (visible) cried.’

The article 45 is used for a female person when not in view.



ni gvel o steni?. ‘The woman (out of sight) spoke.’

ni hoaye? 1o siikqot. ‘The girl child (out of sight) left.’
ni 2omoat 1o syaloxve?. ‘The elder woman (out of sight) sat down.’
6.5 Proper names.

In Hongominom, articles are also used with proper nouns. Use 2 and k"0 with male names and 62
and /o> with female names.

ta John ‘John (visible)’ k*0a John ‘John (out of sight)’
0o Mary ‘Mary (visible)’ to Mary ‘Mary (out of sight)’
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A. Fill in the Blank and Translate

1. nihoye? swiwlos. (out of sight)
2. nitilom si?ém. (visible)

3. ni howalom skikqot. (out of sight)

4. niqvel syaiaxwe?. (visible)

5. niqvoydlox gemi?. (visible)

B. Translate.

1. The girl baby (out of sight) ate.

2. Mary (visible) called out.

3. The honored man (visible) spoke

4. The girl (out of sight) ran.

5. John (visible) danced.

6. The boy (out of sight) called out.

7.  The female person (visible) worked.

8.  The baby boy (out of sight) played.

6.6 Forming plurals.

There are many different ways of forming plurals in Hongominom. Here are some of the most

common ways.
Some words form plurals by adding an infix -/-.

gemi? Jelorni? ‘teen-age girls’
koptikolopti ‘coats’

stfam stfalorh ‘bones’
x“onitom x"alonitom ‘White people’
paton pa?alton ‘sails’, ‘rags’
put pu?alt ‘boats’
stqa:ye? stolga:ye? ‘wolves’
sitonsi?alton ‘baskets’

Some words form plurals by reduplication, that is by copying part of the word. Certain consonants,
including /, change to /# when they are reduplicated.



steni? stonténi? ‘women’

swoyqe? sowayqe? ‘men’

lelom holélom ‘houses’

Some plurals use reduplication and change a vowel to i.

snox™ol sonixvot ‘canoes’

xolmox™ xVox*lmox" ‘First Nations people’

Some plurals do not exactly fit the above patterns.

swiwlos swa:wlas
shiiqot ste?ox“ot
6.7 Plain determiners with plurals.

‘teen-age boys’
‘children’

Plural nouns are preceded by the plain articles #o and k"2, even when referring to females.

to swayqe?
‘the man (visible)’

kv0o swayqe?
‘the man (out of sight)’

0o steni? to stonténi?
‘the woman (visible)’

15 steni? k“0o stonténi?
‘the woman (out of sight)’
to xVolmox¥

05 xVolmoax¥

to xVox“ilmox¥

k¥0a x¥almoxv

1o xVolmoxv

k¥0o xVoxilmox"¥

to sowayqe?
‘the men (visible)’

k¥0s sowayqe?
‘the men (out of sight)’

‘the women (visible)’

‘the women (out of sight)’

‘the First Nations man (visible)’

‘the First Nations woman (visible)’

‘the First Nations men/women/ people (visible)’

‘the First Nations man (out of sight)’

‘the First Nations woman (out of sight)’

‘the First Nations men/women/ people (out of sight)’



A. Fill in the blank and translate.

1. 7?1 ?0ti?i

2. ni ?onaca

3. ninem haye?
4. nitilom

5. niqvoydlox
6. niqvel

7. ninem ?alton

8. ni ?onaco

John.
Mary?
swoyqe?.
steni?.
swa:wlas.
Jelomi?.
sowayqe?.

stonténi??
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6.8 2i? ‘and’.
We have seen that the conjunction 7i? can be used to conjoin verbs. It is also possible to conjoin
nouns with ?i7. When conjoining two nouns with 72, you only need to use one article.

ni ?imox ts John ‘John and Bill walked.’
?2i? Bill.

ni ?2imax to John ‘John and Mary walked.’
?i? Mary.

ni 2imox k¥0a swoyqe? ‘The man and woman walked.’
?2i? steni?.

Two nouns conjoined with 7i? count as plural, so a plain article is used.

ni ?2imox k%0a steni? ?i? ‘The woman and man walked.’
swayqe?.

ni ?imox k¥6a Mary ‘Mary and Bill walked.’
?i? Bill.

ni ?2imox k%0a steni? ?i? ‘The woman and girl walked.’
gemi?.

ni ?imax k¥0s Mary ?i? ‘Mary and Barbara walked.’
Barbara.

6.9 Conjoining first or second persons.

To express the meaning of a third person and 7i?, use the first person plural pronoun ct and then place
7i7 in front of the noun phrase. The pronoun will follow the first auxiliary or verb of the sentence and
the noun phrase will follow the verb. The article is optional when the noun is a proper noun.

ni ct ?imax ?i? k"0 ‘The man and I walked.’
swoyqe?.
ni ct ?imox ?i? (k¥02) John. ‘John and I walked.’

To express the meaning of a third person and ‘you’, use the second person plural pronoun ce:p and
then place 7i? in front of the noun phrase.

ni 29 ce:p ?imox ?i? 1o ‘Did you and the woman walk?’
steni??

ni 2o ce:p tilom 2i? (k*00) ‘Did you and John sing?’
John?

You cannot say:

NOT: ni con ?imax ?i? John. for ‘John and I walked.’
NOT: ni ?0 éxv tilom ?i? John. for ‘Did John and you walk?’
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Translate.
ni 2ow x“¢e?onacom ?al k"0a swa:wlas.
ni ?a tilom k¥0a John ?i? Mary?
ni ct nem haye? ?i? John.
Did the men eat?
The teen-aged girl (visible) and I worked.
John and Mary walked.
Did the women (out of sight) dance?

Did you and Mary sing?



Review for Units Five and Six

A. Translation.
1. Idanced.
2. We worked.

3. Did you call out?

4. Did you (pl.) talk?

5. We danced.

6. Italked.

7. Did you run?

8. Iran.

9.  We called out.

10. I went to play.

11. We went to sit down.

12. Did you (pl.) dance?

13. Did you just sit down?

14. Did you (pl) just listen?

15. Tjust sat.

16. Did you stop?

17. Did you (pl) just stand?

18. The baby girl (out of sight) talked.
19. The man (out of sight) went.

20. The women (visible) sat down.
21. The little girl (visible) sang.

22. John and Mary (visible) worked.
23. Barbara and Mary out of sight) ate.

B. Questions and Answers.



10.

I1.

ni 20 ¢x¥ x%iyné:m?

ni 79 ¢x¥ ya:ys?

ni 2o ¢x¥ nem ?imox?
ni 29 ¢x¥ 2omot?

ni 29 ce:p x“iyné:m?

ni 7o ce:p ?imox?

ni 25 ce:p nem ?imox?
ni ?2 ce:p qvel?

ni 22 ce:p tilom?

ni 20 q“el to x¥onitom?

ni 2o ce:p tilom ?2i? to John?



